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第十七章  农业

我们三个人由上回我进入伊加拉市时通过的那座门出城，坐上公共马车
在铁轨上飞驰，不一会就到了我坐船来的那条河的岸边。当我们的船经过狄
纳薏丝小姐上次下船的地方时，瓦尔摩显得非常激动；可是，等到船在上次
她上船的地方停下来让我们离船的时候，连我自己也觉得和他一样心绪不宁
了，因为，正是在这里我第一次看见她母女俩，或者更确切地说，第一次听
见她说话的声音。瓦尔摩对我说：“你还记得吗？她就是在这里从我们身边
上船的：⋯⋯那时候，美好的未来在向我微笑招手，可是现在⋯⋯”我听了
更加心烦意乱了。
我们穿过了几座景致诱人的农庄。
“天气多好啊！”狄纳罗高声嚷道，“这田野多美啊！”
“是啊！”瓦尔摩回答说，“可是阳光使我厌烦，这一片葱绿我也觉得
不象以前那样可爱了，大自然对我再也没有什么诱惑力了！”
“我说，老兄！”狄纳罗又说，“拿出点勇气来！难道你不再是个男子
汉，不再是那个聪明的瓦尔摩了吗？”
走了一个多小时以后，我们到了一个靠着小山坡的农庄。
“我们碰见她母女俩的那天，她就是到这里来的，”瓦尔摩对我说，“从
前我跟她兄妹俩一起走近这农庄的时候，总是那么兴高彩烈的；可是现在也
不知道为什么这样憋闷⋯⋯”到这他就说不下去了。
住在这农庄的是狄纳美夫人的父亲米罗尔先生。他和瓦尔摩的爸爸非常
要好，事先就接到狄纳罗的信，知道我们要来。这老先生和他一家亲切殷勤
地接待了我们，但是都带着忧郁的神情，瓦尔摩感动得快掉下泪来了。
“我和她一块来过好多回了，”瓦尔摩暗地里一再跟我说，“看见这地
方，我是非常快乐，但是也⋯⋯非常难过。”
我发现米罗尔先生家里的人真多，足有四十多口：夫妇俩，五个儿子加
上儿媳妇，十四个孙子，十个孙女，其中有三个孙女已经结婚，还有十来个
外曾孙，其中三、四个已经上学，五、六个年纪还比较小。
有一个快十九岁的孙子很快就要从学校里毕业了。
晚饭开始的时候，气氛颇为沉重，谁也没说话。后来那老祖父考了考他
一个孙子的功课，问他哪些动物对农作物有害。那孩子不假思索就把各种专
门咬断根子，破坏种子叶子，吃掉果芽、花朵和熟果的鸟兽昆虫以及盆兽身
上的寄生虫的名字一一列举出来，然后又讲了其中几种主要害虫的发生史，
它们怎样繁殖，习性如何，以及用什么办怯可以消灭它们。
这孩子的一个哥哥又给我们讲了一些益兽的家族史，详细他说明怎样驯
养喂饲，它们会发生些什么病症，以及这些益兽各有什么长处等等。
一个小姑娘讲蚕的生长史，它能产些什么好东西。而这小姑娘的母亲呢？
因为大家在称赞一个里面装满蜂蜜的玻璃蜂箱，也就顺便讲起了蜂蜜和蜜蜂
来了。
这四位主讲人在说的时候，听的人都经常插话，作一些有趣的补充。
尽管我对伊加利亚已经相当了解，对各种事情不再觉得怎么奇怪了，但
他们叙述的流畅自如，发音的优美动听，以及知识之渊博丰富，毕竟还是使
我十分惊讶。
“你看到这些男女庄员觉得很惊奇吧！”狄纳罗对我说，“不忙，瓦尔



摩今天晚上会给您介绍一下我们是怎样教育农民的，到时您就会比较了解在
这里看到的各种使您喜欢的新鲜事了。”其实这是我和狄纳罗早就约好的，
为的是尽量让瓦尔摩多说话，免得他老想不开。
晚饭后，米罗尔先生主动领我们去看他的住宅。我发现里面的格局和家
具设备完全和城里的住房相似，不过更要宽敞点，而且还有这样一个优点，
就是房屋的四面都有窗户，哪一套住房的光线都很充足。
有几套房间是专供招待亲友住的。因为三顿饭都需要自己做，所以厨房
比城里的稍为考究一点，设备也更加齐全。农村妇女因为从小就学做饭，所
以烹调技术比城市妇女要高明。客厅和伊加拉市里住房的客厅一样华丽，但
是面积更大，以便邻近的农庄全家来访时容得下主客两家人。
我注意到墙壁上到处都挂着印刷好的须知和美丽的图片，介绍农业生产
上日常最实用的一些知识。
“您看，”米罗尔对我说，“我们这些乡下人，我说‘我们’就是不单
代表我这一家，因为农村所有的人住的屋子都一样好；我们对于城里的兄弟
们没有什么可羡慕的，到他们家里去，我们并不感到眼花缭乱，也没觉得寒
酸侷促；他们到我们这里来呢，也没什么好嫌恶的，决不会感到缺这缺那。
固然，我们不能常常看见他们那里那些壮丽宏伟的大建筑物，不过，他们也
不熊经常享受到我们这里大自然秀丽的景色；而且，我们要到城里去就和他
们到乡下来一样方便。我们跟他们一样，公路上有川流不息的大大小小公共
马车供我们乘坐，还可以先骑马或者坐两轮轻便马车到附近的长途马车站，
或者直达城门口。到了那里，我们可以把马车停放在国家的马厩和车层里，
然后转乘城里的公共马车。您大概已经看到，我们的道路都非常平坦，马匹
都跑得非常快，而且我们的农庄寓公社镇都很近，一般只用两小时就能跑个
来回；所以，我们要出席个公民大会，上个学，听个讲演，甚至看个戏，都
很方便。
“此外，还有一些专门的车辆从城里定期给我们送来这里缺少的一些食
品、服装和家具设备。”
说着说着，我们已经走出了屋子。主人又指给我们看，房屋的四面，外
表都不相同，就好比把四幢建筑风格不同的房屋联接成一幢似的。
他还补充说：“房屋外表的装饰，公社里没有一个农庄是相同的，但都
十分漂亮。
“再看看这农庄房屋的墙壁，全都贴有油漆格板，虽然很简朴，却十分
雅致，房屋周围尽是绿树鲜花。
“这些建筑好看吧！马上您就会看到牛奶棚、家禽场，还有别的。不过
我们还是先来看看菜园和果园吧！
“这个菜园主要是我疼爱的爱丽莎和我侄儿艾罗伊斯负责管理的。我那
爱丽莎是位烹调能手，您大概也已经注意到了。别忙，她还会让您尝尝她更
拿手的菜呢！我侄儿艾罗伊斯却是位种菜能手。请看看这各式各样鲜嫩的蔬
菜！这四十年来，由于栽植技术飞快地发展，几乎哪样蔬菜的产量都增加了
一两倍，质量也大大提高。您看看这些暖房和苗床。人类的创造真是可与大
自然的赋予相媲美，无异锦上添花呵！
“现在您可以进入我那文静的爱拉耶和她的小弟弟阿尔瓦莱的‘小王
国’了！您欣赏欣赏这各式各样的玫瑰、石竹和其他种类繁多的鲜花吧！它
们先在这里供我们观赏，让蜜蜂采粉酿蜜，然后，被送到国家香料厂作原料。
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这里仿佛就象我们的阿拉耶公主殿下的宫廷花园，她的一些最富庶的臣民全
被召集到这里来，盛装华盖，争妍斗丽；因为，装饰着共和国广阔大地的各
种芳香四溢的花卉，这里可说是应有尽有。
“可别再往前走了！这是养蜂场。那些在她们那用玻璃和稻草修盖的车
间里劳动的‘女工’，动作都非常灵巧，可也非常凶狠可怕，说不好就会让
您尝尝她们那锐利的针刺，她们对您这位好奇的不速之客和满不在乎的英国
绅士可不象对精心照料她们的可爱的加米尔那样客气啊！
“从这里悠可以看到我们的果树风障，再往远处是杨梅树和其他果木。
这是弗拉西和他表弟柯马尔的‘王国’，因为他们俩都是这里的君王，或者
说是这里的公主和王子，君临他们的臣民。不过，我这么打比方，您可别以
为我们是在眷恋专制政体和君主制度呵！。”
瓦尔摩一不小心差点儿掉到一条水沟里。米罗尔赶忙说，“怎么啦？您
不认得我们这里的水沟和花园了吗？⋯⋯对了，爵士，我们的灌溉水源可不
好解决啦！可是三十年前我们掌握了穿凿地层的秘密，开始挖水井，从地下
的水泉、河流和湖泊引出水来，从此就到处都可以取到我们食用、浇花、饮
牲口和饶地所需要的水。我们的灌溉工具用起来方便极了；不费多大力气，
连衣服也用不着沾湿，就能高兴地看到我们的花卉和蔬菜颜色鲜艳，生机蓬
勃。如果您喜欢钓鱼的话，一定能发现我们的水沟、河流、运河和蓄水库里
满是我们精心饲养的各种鱼类。
“这里呢？是果园，是我和我那忠实的老皇后的‘帝国’。可是我们并
不专制，人家也不大服从我们的命令，偷我们果子吃的正是我们自己的孩子
呵！”
“多好的果树啊！”我高声说，“这些樱桃树多美啊！”
“要是您能看到这里秋天果子熟的时候的情景，不晓得您还要说些什么
哩！”狄纳罗接过去说。
“是啊！是啊！”那老人又接下去说，“对这些果树，我们可是操心了
又操心，钻研了又钻研呵！跟种菜和种花一样地下功夫。我们有自己的苗圃，
培植和挑选最壮实的树苗；我们嫁接出最优良的品种；我们拔掉那些长势不
好或者肯定将来会有毛病的小果树；我们又锄草又浇水，手里总是拿着家伙
修修剪剪，把废枝杂树通通给砍掉；我们间掉那些长得大密的树；我们保护
专门栽培起来的树木，消灭一切对它们有害的东西。从它们开始生长一直到
衰老，我们象对孩子似地百般加以爱护，因此，如您所见，它们都长得茁壮
茂盛，一点不辜负我们的心血，这完全理所当然。
“还有，您根本看不到一棵废树或者没有用场的篱笆。我们的地里，只
要是能够种果树的地方，您都能看到结满果实的果树。在农村里果树可是不
计其数啊！
“哦，天快黑了。今天晚上的天气一定坏不了，我们上房顶的大露台上
找孩子们去吧，到那里一面休息，一面欣赏太阳落山的景致！”
于是，我们就到了屋顶，只见他们全家都聚集在这里的花丛里；平台当
中张着一顶可似折叠的帐篷，底下放着张大桌子。落日余晖映照着周围的田
野和邻近的村庄，斜阳把树梢和小山坡顶染成一片金色，山麓却已消失在黑
暗之中；天空中晚霞色彩缤纷；各种牲畜在归圈途中竞相嘶叫，仿佛是在欢
呼一天辛劳的结束；百鸟齐唱，就象在欢庆棲息安眠的时刻到来；清凉的空
气遂来芬芳的香味。夕阳庄严地降落到地乎线上，宛如在昭示我们，明天将



是一个晴朗好天；一切都使人心旷神怡，满怀喜悦。
“您看，爵土，”米罗尔先生对我说，“我们乡下不是也有自己可供欣
赏的东西吗？您说它比城里的歌剧哪一点不如呢？要是您在这里看到一场夏
天的雷雨，那才美呢！远处无数闪电突然间把这辽阔的天际染成一片通红，
把最黑暗的角落也照得通明雪亮，我们在昏眩中眼前就象看到一幅宇宙万物
随着造物主的一声呼吼从浑沌中霎时涌现出来的奇妙情景；在万籁俱寂中您
听到闪电的噼啪声和反复迴响的隆隆雷声；可是，不一会儿，您又看到万点
星光闪烁在天边无际的苍穹，接着就是比它们更为明朗的月亮，它仿佛想拼
命压倒一切星晨，好和自己的兄长太阳一争高下，称雄天际。”
“我曾经亲眼见过她在这儿欣赏这一切美景，”瓦尔摩贴着我耳朵说，
“所以我非常欣赏，因为那时候我满怀着希望和幸福感，可是现在呢⋯⋯”
“喂，瓦尔摩！”米罗尔先生说，“既然爵士奇怪伊加利亚的农民为什
么这样能干，就请你给他介绍一下我们是怎样通过受教育而理所当然地变得
这样聪明的；说实在的，除非我们真是象驴子一样愚蠢和冥顽不化才会一窍
不通，一无所知呵！来！我们围到桌子边坐下，大家都很想听听你讲农民的
教育问题。开始吧！”
瓦尔摩起初还直推辞，老人家就用长辈的口气说：“在这里我就是你的
父亲，我才给你下命令。我们可等得不耐烦了。讲！讲呀！开始吧，瓦尔摩！”
“你要知道，我亲爱的朋友！”瓦尔摩终于朝着我开始说了，“伊加利
亚所有的孩子，男的在十八岁以前，女的在十七岁以前，都要受基础教育，
或者叫普通教育。
“在我们国家里，农活被认为是每个人不可缺少的技能，共和国要求所
有的公民在必要的时候都能够当农业劳动者，因此，人人都要培养到能够从
事农业劳动。
“从事任何职业的公民都必须懂得农业上的一些必要的知识，因此，儿
童们一律要学习农业基本常识这门课程。
“因为我们在教育上总是尽可能使理论与实践相联系，所以我们经常把
小孩子们领到地里去，给他们讲解农业生产知识，让他们亲眼看看农民劳动
的情况，这对孩子来说，是一种既富于趣味、有益健康，又十分有教育意义
的远足活动。
“十四岁以上、身体比较强壮的孩子，我们就干脆让他们象工人一样，
到地里参加一些轻微的劳动，象清除地里的石块呀，帮助收获庄稼呀。这一
干活，他们就更有兴趣了。
“农民的孩子到了十七、八岁的时候，如果城里有家庭愿意收养他，就
可以选择另外一种职业，就象城里的孩子如果有农户愿意收养的话，也可以
当农民；不过，农民的孩子一般都愿意和他们的父亲一样当农民。
“选择务农的青年人，要受一年理论的和实际的专门教育，然后就回他
们父亲的农庄去继续完成学业，使自己成为尽可能优秀的农民。
“农民也要懂得各种金属、岩石，尤其是土壤，要了解他们的成分和各
自的特点，也要知道各种植物的生长情况和它们的特性、各种工具和它们的
用途，还要懂得一切有关季节、风向和睛雨等气象知识，以及预防天灾、保
护农作物的各种方法。
“农民不仅要了解一切有关收获的知识，还要懂得酿酒、制造果汁等等
技术。



“每个农民都不能不懂得哪些动物是有害的。哪些又是有益的，哪些是
家禽，哪些是野兽，以及一切有关畜产品的知识。
“农民的女儿同样要学习，以便懂得一切有关农业的知识，特别是乳品
制造、家禽饲养、蔬菜种植、园艺和果木栽培等方面的知识。
“还要请你注意到：由于各省备公社的土质并不相同，因此种植的作物
也下一样。比方说，一个地方的土壤只适宜种植葡萄，而另一个地方则只适
宜种谷物。所以，各省、各公社的学校，在教育青年农民时，重点都放在当
地的土壤和农作物上。
“还需要说的是：每个农庄都有它自己的土地资料，所记载的除了土地
面积只外还包括它的地界内每一块土地的特点。每一个农民学习时注意力都
特别集中在后一个内容。
“现在你已经了解我们的男女农民受教育的情况，大概不致于再奇怪他
们为什么知识那样丰富和技术那样熟练了吧！
“我看至少有一点你是不应该再感到惊奇了，这就是为什么农民能够懂
得那么些东西。因为，你只要仔细揣摩一下便会发现，孩子们从一生下来就
有人专门关心他们的教育，他们在十七、八岁以前就已经学会了许多东西。
“再说，我们的农民和我们所有的工人和公民一样，不但是在学校里受
教育，而且一生都在不断地学习，增长知识。这些青年男女离开了学校回到
农庄以后，他们的父母、叔婶、哥姊们就是他们的教师，而且还是最有经验、
最循循善诱的教师。
“在农庄里，他们还可以领到由共和国印刷得很精致的各种书籍，包括
他们原先学习过的各种教本和论著、一部庞大的《农业百科圣书》、大批《蔬
菜培育指南》和《园艺指南》之类的书籍，最后，还有《农业报》，他们每
天可以从中了解到国内有什么新的发明创造，有什么先进的经验。
“你设想一下，这样大量的知识丰富、善于钻研问题的农民，将进行多
少试验，发明多少东西，创造出多少先进经验来呵！
“如果把我们今天的农民和过去那些象畜牲一样租野无知的农民比较一
下，你就会明白为什么说我们的千百万农民都是极有才能的人，而不再是愚
蠢的动物，明白我们的农业为什么在五十年里、特别是最近这三十年里年年
任发展，而且前进的步伐比过去一切世纪都要大！
“由于我们在农业各部门、各方面的发展极其迅速，所以，连我们伊加
利亚人自己有时也需要认真思索一下它的原因才不致于感到惊讶不解。
“要是你知道我们乡下人也在他们的屋顶露台上，也就是他们的观象台
上进行各种天文观测，那你一定更要大吃一惊了！比方说，就在这个露台
上⋯⋯”
“太好了，你讲得太好！我亲爱的瓦尔摩！”米罗尔先生打断了瓦尔摩
的话头说，“我们听你讲得连晚饭和睡觉都快忘记了！你大概也疲乏了吧。
明天我们还有机会见面呢！不过，你得答应给我们继续讲下去。”
至于我，实在听得非常高兴，因为，除了这话题非常有趣和瓦尔摩讲得
确实动听以外，他的声音生来就有点象狄纳薏丝，具有那么一股魅力，现在，
由于他心里的悲伤，就变得更加动人心腑了！
我们没时间观测天象，研究星辰日月了，因为，一个年青姑娘这时跑来
通知我们说要开饭了。
吃了一顿精美可口的晚饭以后，瓦尔摩领我到一间卧室去俩人一块住。



可是我始终无法入睡，因为这位不幸者抑制不住感情，老是对我述说他的痛
苦，一个劲他说他那位心目中的天使怎样百美俱全，怎样千载难逢。
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第十八章  农业（续）

我们一早就起来了。我把瓦尔摩拉到农庄的大楼去，狄纳罗很快也来和
我们会合了。
我们顺次参观了槽头兴旺的各种牲口的饲养房、肥料库、大车房、农具
机械库、农具修理厂、原粮仓库、粮食加工厂、外运产品储存库等，最后参
观了家禽饲养场、鸡舍和牛奶场。
农庄也和共和国的所有工厂一样，都是按照典型设计来修建的。要是我
不了解这种情况，那我对农庄一定比对住宅更要赞赏，因为，通常这些地方
总是骯脏破旧，杂乱无章，令人看了就恶心。可是这儿却到处都清洁整齐，
宽敞便利，漂漂亮亮的。
负责给我们做解释的瓦尔摩让我好好欣赏一下那些大大小小的犁车和许
多新发明的机器，这些东西便利了工作，缩短了劳动时间，提高了农活质量，
特别是因为用兽力和机具代替人的手臂和肩膀，农民的劳动强度大大地减轻
了，结果，农民在生产过程中起的作用几乎就等于一位能干的领导人或者富
有经验的指挥官。从劳动效率上看，现在一个人相当于过去十个到十五个人，
而且质量远远超过以前。
他还说：“骡、驴，甚至狗都成了活的机器，专门用来代替人力，驮运
东西。
“农民的工作服冬天能保暖，夏天则凉快，都是不透水的，而 且，象各
类工人的工作服一样，非常整洁大方，看了使人喜爱；年轻的农家妇女穿的
工作服更不用说了，就跟她们本人一样，在田野里的绿叶、鲜花和果子衬托
下，显得特别鲜艳夺目。”
我们在牛奶场遇到狄纳罗的两位表姐妹，她们皮肤洁白，和牛奶不相上
下，红润的脸颊酷似白百合丛中怒放的红玫瑰。
牛奶场里，摆满了装着牛奶、奶油、黄油和干酪等各色各样奶制品的桶
桶罐罐，可是却又整齐又清洁。
那个家禽饲养场又多么气象万千、富有生气啊！当中的一片水池使空气
显得格外清爽，池面栖满水鸟，周围是各种禽舍，鸡鸭成群。那些公鸡多么
雄健呵！就象深宫里的苏丹一样地骄傲自豪。百鸟众禽一见自己亲切美丽的
女主人公，就纷纷围拢过来，争相啄食。
“瞧，这就是狄纳薏丝最喜欢的母鸡，”瓦尔摩指着一只洁白肥大的母
鸡对我说，“唉！要是你能看见她站在鸡群当中，满面春风地给它们喂谷子
那情景才动人呢！有的鸡比较大胆，干脆就从她手里夺食！有一天我从这绿
叶丛中兴趣盎然地看着她喂鸡，她笑容可掬，好象因为能给她的臣民带来幸
福所以心里特别高兴似的。可惜，我再也不能在这里看到她了！⋯⋯”
早饭后，米罗尔先生要亲自领我去看农庄的庄稼地。
他先领我到一间大厅里指着挂在墙上的一幅精美的农庄地图给我看：农
庄建筑物的右边是花园，左边是庄稼地，前面是一块有条小河穿过的草地，
草地的尽头有一片长得高大葱笼的树林子。
他对我说：“我们昨天看了菜园，今天早晨您又参观了各种建筑物；现
在，我们先经过草地到苗圃和小树林去，从那里再绕地里回来。
“我们没有那种只供装饰、不作别用的草坪，但是您看见过比这块长满
鲜花的草地更美丽的地毡吗？绿油油的草丛中点缀着红白蓝各色的花朵，不



是把四周围种着的黄澄澄的油菜花材托得更加鲜艳吗？瞧，那边活动围拦里
的牲畜多么消遥自在啊！有了这种围拦，我们就可以不用老看着它们了。
“不过，这片草地尽管很大，还不够用呐！在收获前、特别是收获以后，
我们都要增加许多人工培植的草地，利用青草和别的根茎和蔬菜来喂养牲
口。由于轮种套作的技术有很大发展，所以我们已经能够每年从每块地里陆
续收获好几种作物，从来不让土地闲着。
“瞧！这小河和它的两岸多幽美呵！我们有时就在河上划船游乐。请您
特别注意一下，我那帮孩子把这两岸收拾得多平整呵！什么危险也不会发生。
河的上游有一段陡峭的石岸，他们就在那里筑了一道小小的栅栏，防止行人
掉到河里。虽然我们国家的小孩不论男女都会游泳，但是共和国还是让大家
修整河岸，疏浚河流、运河和各种水道，以免发生事故。”
经过一条美丽的桥过了河，走完了草地以后，就到了苗圃，接着是树林，
更确切地说是个小树林子。我觉得这地里的树木都很高大，奇怪的是连树木
也修整得象果树一样整齐。
“您看这树有多少年啦？”狄纳罗问我。
“大概有七、八十年了吧！”我回答说。
“不！才三十五年呐！”他说。
“看来，”米罗尔先生接着说，“应该让您晓得，共和国对树林采取了
一种完全新的方针：凡是树木生长的地方不合适，采伐运输比较困难，或者
是可以种植更有利的作物的话，就一律把它砍掉。至于其余的树林，共和国
则组织采伐，只留下一些位于耕地、农庄或工厂附近的小树林，去掉其中矮
小的杂树，留下大树；另外又在没有小树的农庄里栽植一些新的小树林。我
先选定地点，整了整地，然后从苗圃里选择那些我认为用途最大、培植起来
又方便的品种，把它们移植到这里；接着我就象过去伺候葡萄、酒花、白杨
和其他珍贵的树木那样，细心地培育、修剪和照管。结果您看，它们长得多
么高大！
“因此，我们不象以前那样有大树林、矮树堆和荆棘丛，而是每个农庄
都有小树林。果园里集中着大批果树，田间也分散有果树，河流、运河和道
路两旁也大部分都种有别的树木。
“这样，我们至少是燃料有了着落，而且农庄本身对木材的需耍也可以
满足了；特别有一个好处就是：可以腾出更多的地来种植果树和工业上需用
的各种优质树材。
“此外，还有一个意义也不小的好处，就是几乎完全消灭了全国各地所
有可能伤害人身或为害农业的动物。
“另外，我们还找到了一种在只有岩有的秃山上栽种灌木、乔木的办法，
就是往山上运土或者就地挖土，开出树坑来栽种，从而可以说把荒山秃岭不
毛之地也给征服了。
“我们现在到了地里啦，您看，到处有我的孩子们和邻居在干活，我们
是一年到头里里外外总有点事情需要做，所以我们并不象城里人那样一天只
工作六、七小时，但是，我们的活计除了有时赶赶农时外，一般都可似随我
们自己安排，所以干起来也挺轻松，就是整天干活，也不觉得怎样。
“行啦！我讲得有点疲倦了。瓦尔摩，你给你朋友讲讲我们土地的情况
吧！”
“你先要看到，我们种地是连一寸土地也不浪费的，”瓦尔摩对我说，



“你看，不但一点荆棘野草、一棵无用的植物也没有，而且连道废旧的篱笆、
栅栏、围墙也不见，有的只是必不可少的水渠垅沟和大路小道地边的那一串
酷栗和覆盆子，以前是一道碍眼的断垣残壁，两边得各占去十尺土地！
“你要是能计算出那些围墙、栅栏、篱笆和用砖石砌的防护沟的代价，
你也就晓得，取淌掉这些东西能节省下多少人工和材料了！
“那边路旁你看见的那片斜坡现在种上一种高级蔬菜，绿叶鲜花把它装
点得十分美丽，可是，以前却尽是杂树、荆棘和爬虫洞穴。
“象你看到的，我们的大路小道、水渠垅沟全是成直线的，每一块地都
尽可能划成长方形，既便利耕作，又节约土地；在我们国家里这样做并没有
什么困难，因为，你知道，我们各个农庄的土地都是由共和国的农业工程师
们按照需要自由地加以划定的。
“再看看，这地整得多平呵！即使斜坡也是平坦整齐的。你看不到鼓包，
也看不到坑坑洼洼，甚至连块石头也见不着！
“你看见过比这更精细的耕作，更饱满壮实的庄稼穗，更茂密的麻田，
更茁壮的油菜吗？
“再看看这些道路多平展，这些坑沟挖得多直，收拾得多干净，这些铺
着沙石的小道多美丽啊！你不是到处都可以满意地看到农民出色的劳动成果
吗？我们的农民是什么都要研究，什么都力求完善，什么都要做到美观合理。
这整个农庄不就象一个完整的美丽花园吗？其中的一些幽美小道不都是别有
风趣的散步地点吗？”
狄纳罗说，“每个农庄都是一座大公园，田野本身成了一个无边无际的
散步坪，你说对吗？”
“你说得很对！”瓦尔摩接着说，“我们不再有做地界用的围墙，也不
用打什么土地官司，因为我们再也没有私有财产了。农民都可以随意在邻近
的农庄里散步，城里人也可以任意到乡下的任何地方散步。
“你也不用担心谁会动手拿你什么东西或者走路时踩坏什么庄稼，因
为，我们每一个人从童年起就受到爱护一切东西的教育，而且，虽然城里人
什么也下缺，可是他们来到农庄的时候，农民谁都喜欢送给他们一些花木、
水果之类的东西。”
“但是，”我对他说，“也不见得所有的农庄都是这样美丽吧！比如说，
山区怎么样？”
“山区的农庄，”他回答说，“就更漂亮得多啦！无数人画的景色，喷
泉涌出来的和瀑布泻下来的清澈山水，把它们装点得更加美丽！固然，有的
山岭地带确实不大肥沃，当然也就不太令人喜爱。但是，正是在这些地方，
共和国下的功夫最大，最关心改造这里的条件，以纠正大自然对它们的不公
平待遇。我需要提醒一下的是：山区里也同样有完善的公社镇，那里也有数
目和面积大小与平原地区相等的农庄！也有必要给你强调一下：山区农庄的
住宅以及作各种用途的房屋，和平原地区十分相似。用不着说，这些农庄一
样有它们的菜园，种植它们特有的蔬菜、花草和水果。当然，山地的作物和
产品不论在品种上、质量上和数量上，都和平原有些差别；但是山区农民同
样地精耕细作，改进生产技术，使生产提高到当地条件所能提供的限度，甚
至超越这个限度！每个农庄都有为当地人或者外来参观者所喜爱的一些特
色，都对共和国作出自己的贡献。不瞒你说，我最喜欢的正是那些本来十分
荒凉贫瘠、但今天却由于人类的才智而发生了奇迹般变化的地方。”



“不过，”我说，”总会出现有的农庄人手过多、有的农庄劳力不够的
情形吧！碰到这样的情况你们怎么办呢？”
“首先，你应该理解，本来就很聪明，又经过教育，因而既勤劳又能干
的人民，总是会不满足于已有的成就，总是想方设法改进现状，使一切都好
上加好，百尺竿头，更上一层楼，绝不会无事可干的。如果一个农民真的没
有工作可做，也可以就在他父亲的农庄做点别的手艺，或者帮助邻近的农民
干活；而那些因为人手缺乏而经常或者偶尔需要人家帮忙的农民，也总是能
够从邻近农庄里找到一些人来帮忙，或者城里有一些亲友、学生或者其他年
青人自愿到农村里来和他们一块生活和工作。”
米罗尔先生突然对瓦尔摩喊道，“拐左边走，瓦尔摩！我们从果树墙边
回去吧！我想让爵士看看那些果树墙。”
他让我看的是一些非常奇怪的果树墙，其实并不是墙，而是些活动隔板，
它能往果树反射阳光，使果子成熟得快；如果怕阳光太强烈，以致的伤果树，
又可以把它挪开。
我们在一些可爱的葡萄架、水果棚下休息了一会儿。这些长满绿叶鲜花
象拱门似的棚架里，空气一片芳香。接着，我们又一边和那些来抱吻她们祖
父的年青姑娘一起采摘晚饭用的果子，一边走回家去。
“我最后一次看见狄纳薏丝在这儿采摘杨梅的时候，她戴着一顶宽边的
草帽，样子真是漂亮！”可怜的瓦尔摩紧拉着我的胳臂低声对我说，“唉！
我的朋友啊，希望你永远不会象我这样不幸就好了！⋯⋯”
晚饭的时候，米罗尔先生跟女儿和孙女们谈起收获庄稼、狩猎和打鱼来
了，看来她们都听得津津有味。
她们中有一个说起怎样割草，怎样收庄稼，摘葡萄，砍蔬菜，还有怎样
摘花采果子等等。
她说，农民都先自己选定收获某一种作物的合适时候，而且总是安排得
每一种作物的收割在一天内就完成，以免赶上雨天。当她们需要人家帮忙的
时候，可以请邻近的农民来，反过来将来他们也帮别人收割；要不也可以要
青年学生或者城里的朋友来帮忙。由于收获总是象节日一样欢乐，所以一般
都有求必应。因此每个农庄都总是准备有四、五十套供客人下地时使用的鞋
帽和其他必要的工具。
她还绘形绘色地描述了那些男男女女的临时农民从城里坐公共马车或长
途马车，用骡子驮着粮食到达这里的情形。
然后她又叙说了到这里的男女青年的高兴样子。他们一面笑着一面换
装，劳动时又是叫嚷又是唱歌，吃乡下饭菜时更是一片喜笑欢腾。开始劳动
的时候他们总要半正式半开玩笑地举行有趣的仪式，劳动完又跳舞和做游
戏，往往一直继续到午夜；不过，总是有家长在场，而做父母的也和孩子们
一样高兴。她讲得很有风趣，不时使我们大家笑了起来。这些故事显然勾起
可怜的瓦尔摩对过去幸福的回忆，或者不如说是痛苦的回忆，因为，我好几
次看见他双眼闪着泪花。
另一位年轻姑娘给我们讲了打猎的情形，说的并不是捉野兽，因为这些
动物已经再无藏身之处，早就被统统消灭了；她说的打猎主要是指设置各种
罗网陷阱来捕捉害鸟，特别是要扑灭害虫。这姑娘和刚才她姊妹一样，讲得
娓娓动听，特别是当她说起全国打鸟的事，更使我们大笑不已。她说：因为
有一种鸟能把收下来的小麦吃掉四分之一，所以，他们就在共和国全境进行
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围剿，一天里就把它消灭干净。她又讲了另外一个捕捉害虫的故事，使我们
笑得更厉害了。这种害虫总是成千成万地定期发生，所以，共和国所有的农
庄就在同一天里围剿它，那天，几乎所有的城里人都象前来收割最珍贵的产
品一样跑到乡下来帮忙。
另外，一个男孩给我们讲了几个农庄共同修路的情形，叙述了来自各农
庄的农民和他们的孩子怎样联合成一支队伍，统一由一个人指挥，象军队由
一位将军率领似的；一条路只用两三天时间就突击完成。
晚餐后，我们搓狄纳罗上船去，他不能再和我们一起呆下去了。我很舍
不得和他分手，因为，和他谈话的次数虽然不多，我已经发现他不但如我早
先所知那样，学识非常渊博，而且为人非常善良可亲，他对瓦尔摩感情之深
厚，使我更加觉得他们两人是我难得的朋友；同时，我这样关切地对待他的
朋友瓦尔摩，他也如同自己就是瓦尔摩的手足似的，对我十分感激，并且要
我答应回去之后经常去看望他。
可怜的瓦尔摩和他拥抱告别时几乎昏倒过去。
“你一定会觉得我非常儒弱，”他事后对我说，“可是，我会不失为一
名大丈夫的，你瞧着吧！”
我们回城途中经过的五六个农庄，一个比一个富饶，一个比一个美丽，
使我看得心旷神怡，赞叹不绝。
“要是把现在我们农村的繁荣和过去的悽凉景象对比一下，你不知又该
说什么哩！”瓦尔摩对我说，“对这些进步我虽然已经习以为常，不觉得奇
怪，不过，步子毕竟是够大的，成就的确难以估量。不论放眼什么地方，都
能看到各种改进，而且都是很值得赞叹的改进。由于大力开垦荒地，原先荒
弃或者浪费掉的土地都种上了庄稼，所以耕地面积几乎增加了一倍；而这些
耕地又由于耕作技术的改进、土壤的改良和肥料的增加，再加上在同一块地
里一年内连作几季，单产也几乎翻了一翻。我们的每一种作物，都不仅播种
面积和单位面积产量增加得很多，而且质量也空前提高了。我们甚至有了许
多优良的新品种，比方，你在果园看见的那种大得出奇的甜瓜，比我们以前
的任何品种都香甜得多。可是，你可不晓得，三十年前这种瓜我们一个也不
出，最初是由一个邻国输进来的，个儿不大，味道也不怎么样；然而，现在
我们产的瓜却是又大又香甜，而且产量非常高，所有的伊加利亚人都有机会
尝到。
“我跟你说的关于水果方面的情况，也适用于牲畜、畜产品以及各种菜
蔬和菜制品。共和国不惜工本地设法从国外引进最先进的农业技术和最优良
的动植物品种。所以我们的马、牛、羊和毛皮，就如我们的粮食、蔬菜、水
果、花草一样，变化之大简直难以辨认。这么说吧，考虑到这种种改进，你
来猜猜看，根据国家的统计数字这五十年农业生产的总产量增加了多少倍
呢？”
“我？叫我怎么猜呢？五倍，对吗？”
“不！是十二倍！你这点完全可以自己找地方证实一下。知道这一情况，
你也就不会再奇怪为什么伊加利亚人口几乎增加了一倍，已经到达五千万人
了，但是，就象你所看到的那样，却人人都有吃有穿，住的用的哪样也不缺。”
“是啊，我这下一点也不觉得奇怪了！⋯⋯”
他正想接着说下去，我们就瞧见米罗尔先生了，他曾经说过要带他的一
些孩子来迎我们。



他原来打算要领我们去看一处美丽的水泉，但是因为我们太疲乏了，所
以早早就回去了。
我还在回想着在这里耳闻目睹的一切时，瓦尔摩已经睡着了，可是很不
安宁，嘴里断断续续地喃喃细语，说些不清不楚的梦话，我好不容易才听出
这么几个字：善良的⋯⋯美丽的⋯⋯天使一般的⋯⋯遗恨终身⋯⋯。



第十九章  农业（续）商业

早饭前，瓦尔摩在给他妹妹写信；米罗尔先生领着我看他书房里墙壁上
挂着的一些图表和地图。
其中有一张是印制的这个公社的大地图，公社镇差不多就在公社的中
心，四周是很多村庄，另外还标出了所有的农庄、公路、大道、河流和山脉。
米罗尔先生给我指出哪些农庄只种葡萄，哪些农庄只种小麦，哪几块地
段正在采矿，哪些地方又是大制造厂。他给我谈起，离这农庄一里路远有家
非常奇特的制造厂，情况说得很简单，不过，他建议我早饭后到那里去参观
一下。
有一张图表开列了这个农庄的财产，农庄有些什么设备全都标明了，也
可以说是农庄的财产目录吧。
第三张是农庄的统计表，是一位国家抄写员绘制的，我特别欣赏那笔字。
表上列出农庄上一年度的各种产品数，留下多少给农民们自己消费，交送国
家仓库的又是多少。产品的车盛实在使我惊奇，也使我更加了解这里的农业
为什么能够给共和国提供完全足够的东西，使所有公民都吃好穿好，有好房
子住，有好家具用。
还有一张是共和国要求农庄在本年度提供的产品清单。米罗尔先生指着
表告诉我：有一种产品要求的数量减少了，另外一种则增加了，此外还要求
他试种一种新的作物。
然后，他又给我介绍了产品是怎样运送到国家仓库去的：有的是用农庄
的马车运送，有的是由国家马车运送；至于需要每天送到城里的蔬菜、家禽、
乳制品和水果，则先由农民用筐子罐子装好，按规定的时间放在公路旁，然
后，事先妥善安排好的各类国家车辆按时前来装运到城里。
我去参观的那个制造厂原来是个陶器厂，设在一个土质特殊的地方，离
公社镇只有半里地。
这里制造的陶器供应全共和国，这个公社镇的几乎全体居民都在这里工
作，每天上下班用火车接送，只要五分钟工夫。好家伙，各式各样的车间那
么多，机器那么多！真是一片生气勃勃、繁忙热闹的景象！偌大的仓库不停
地在收存制成的陶器；包装特别迅速；大批车辆不断把产品运送到共和国的
所有公社去。我们即使在这里呆上整整一天，也看不完和欣赏不尽这里的一
切。
在回去的时候我说，“我发现你们并不需要商业。”
“那当然啦！”瓦尔摩回答说，“共和国要求每个公社生产的都是最适
合于当地土质和地理环境的农产品和工业品。共和国负责把这个公社多余的
产品运出去分配给其他的公社，这个公社所缺少的产品，也是由国家从生产
这类产品的公社运来供应。
“这是产品交换，更正确地说是分派和分配产品，谁也不能象共和国做
得这样完善。
“现在假定有那么一个精明的富商或者是一家资金雄厚的公司，在从事
两个公社之间，或两个省份之间，或者是两国之间的产品交易，买进一个地
方过剩的产品，卖给缺少这种产品的另一地方。
“你可以想象到，共和国也能做同样的事情，而且一定做得好多了，因
为，即使所有的商人联合起来，力量也还不如共和国那样雄厚，指挥那样统



一，尤其是不象共和国那样有全体人民出于自愿的合作和支持。
“各种必需的运输工具，如车辆和马匹、蒸气机车和铁道、船只和运河
等等，共和国都有的是！
“司机、车夫、舵手以及各种管理人员，它都有，而且这些人员都是非
常忠于职守的，因为他们的丰美舒适的食宿都是由共和国供给的！
“共和国的车辆常常是不停留地穿越全国，从国境这一头走到那一头，
但是车夫和马匹却不越出公社或省的辖区，而是在公社或省的交界处由另一
批人马接替。
“车行速度都非常快，而且从来回头不跑空载。
“我们再来看看东西都是怎样入库的：每个公社都有它自己的公社仓
库，先把供本公社消费的产品收存起来；省和国家的仓库则收存多余的那部
分产品，准备运到其他公社、省份或者运往国外。
“至于对灾荒的预测和防备，谁又能比共和国计划得更周到呢！谁也不
能象共和国那样，对农作物可能受到的各种灾害、每一个省份的需要以及哪
些省份应该向别的省份提供什么，完全了如指掌。
“共和国从事对外贸易的雄厚力量更是谁也比不了！共和国不和外国的
私人做交易，而是和外国的政府、特别是友好盟邦的政府进行贸易。共和国
总是首先研究好哪些产物是应当输出的，哪些又是应当输入的；这都由人民
自己或者是他们的代表来决定，然后再由政府与外国政府商谈。
“同时，凡是容易从别的国家买到的东西，只要从事生产这类产品的土
地和工厂设备能够用于生产其他更有用处的东西，共和国就尽量避免种植和
制造。
“你完全可以想象到，这种做法的结果，节约有多么大，对人民又多么
有利！”
到了晚上大家的话题又转到乡居和住在城市哪个更有意思的问题。
我说：“我也说不上城里人和乡下人谁个更幸福，反正我一方面抱着羡
慕的心情看到，谁也不如住在城里的人幸福，另外一方面又觉得，没有比住
在乡下更幸福的了。要是当年的那位罗马诗人能活到今天，他的诗句就不会
是‘务农若知福，福其无尽焉！’（你们的拉丁文都比我懂得多，所以我用
拉丁文念这句诗。）而一定是‘务农福无尽，绿知福所在！’”
“您说得对！”米罗尔先生回答说，“正是因为这样，所以我一点也不
留恋我以前在城里的爵邸和我领地上的城堡、花园、猎场，还有歌剧院里的
那个专用包厢。如果您愿意明天四点钟以前就起床的话，我可以陪您到那棵
高大的橡树那边，在那座小山岗上观赏日出，您将看到我们这里清晨的景致
完全可以和城里晚上各种演出相媲美！”



第二十章  宗教

日出前一刻钟，米罗尔先生、瓦尔摩和我都已经在山顶上了。
“黎明的景色真是太好看了！”我高声喊道。那颗在夜晚大放光芒给牧
人引路的美丽的金星，这时也不得不黯然消失，让位于冉冉欲出的太阳。晨
曦实在是令人喜爱！古希腊人奇妙的想象看来是颇有来由的，他们把曙光比
作年轻的女神，说她有朱红的脸，玫瑰色的手指，向周围撒播着露水、鲜花
和芳香，用她那蘸着朴素华美浓淡不一的红颜料画笔，染遍朵朵浮云，通报
着她主人的来临，最后，终于开启了巨大的天门让太阳升起！红日已经临近，
虽然还没有露面，但是它强烈的光辉却已经照亮了作物、花鸟和劳动者，给
他们送来了温暖，活跃了他们的生机；作物恢复了青翠，在和风吹拂下又重
新昂然挺立；花卉再度张开它们芬芳的花瓣，飞鸟争相啼唱，表达它们的感
激心情和欢乐情绪；农民们则兴高彩烈地纷纷走向苏醒过来的田野！
太阳终于出现了，护送着它的是火和光，周围的一切全都为之黯然失色，
天空大地被照得金光闪耀，谁要冒冒失失地胆敢凝视这光辉灿烂的初升红
日，一定落得个目眩眼花！
瞧，它乘着一辆由四匹神速隍壮的骏马拉着的金光四射的马车，在天门
神女的护卫下，庄严地驰骋在蔚蓝的太空中，到处散发着热力、光芒和生命！
这是大自然的始祖、恩人和上帝，几乎到处都受到它所创造的万物的景
仰和人类的崇拜！⋯⋯
瓦尔摩长叹了一声说：“这一切象尘世间的幸福一样，都不过是幻想和
迷梦罢了！你想象中以为如何神速如何仁慈的太阳，也不过就是固定在一个
处所的一盏小灯或者是一具一动不动的小火炉，用来照亮和温暖我们这小小
地球和环绕着它旋转的许多其他小星球；它身旁还有着亿兆个太阳和地球，
在宇宙万物制造厂里各就其位，各显其能。
“我们应该赞叹的正是这个宇宙，这个在时间上无始无终、永恒不尽，
在空间上无边无际、不能以长宽高来计量的万物制造厂。在那里麕集着无数
各类不同身躯的工人，围绕着无数井然有序地高悬空中的机器。其中，有的
在体积、重量、速度和动力上都是无限的，比地球不知要大多少千万倍，飞
起来比炮弹要快不知多少千万倍；有的相反地却是无限地精致微小，比肉眼
看不到的微生物还要小不知多少千万倍。”
我们觉得瓦尔摩心情非常兴奋，就留心不去打断他的话头，太可惜的是
我记不全他所说的话了。
“人们一度曾经以为，这太阳、这小小的灯、这小火炉是一位上帝呢！
“照那样说来，那不计其数的太阳岂不全都变成上帝了吗？可是，这些
上帝又是谁创造出来的呢？谁来管理他们呢？又是谁给他们创造出他们的帝
国和臣民呢？
“我无法设想地球不是被创造出来的，也无从想象上帝竟然不是造物之
主，不是宇宙的始祖。
“因此，我必须相信确有一位独一无二的上帝，亦即造物之主、宇宙始
祖、宇宙万物的建筑师。
“但是，反过来说，这位设计和建造这个宇宙的建筑师是什么样子的呢？
他又从哪里找来原料和工人的呢？他怎么有能力创造出那些不可思议的机
器，制造出那些精美奇妙的东西呢？



“他创造出这么多的机器和这么多的奇迹，究竟是为的什么、目的何在，
而且是为的谁呢？
“再说，这位造物主，这位建筑师，这位人和神的始祖，自己又是谁给
创造出来的呢？他的父亲是谁呢？他是在什么时候和什么地方，从什么东西
里，怎样生下来的呢？
“究竟怎样来理解所谓万能力、时间的永恒性和空间的无限性呢？反过
来，又如何理解空间和时间的限度，何以确定宇宙的起源和末日，可能性的
极限又何在呢？
“这样岂不就是说根本没有什么上帝吗？物质是不是本身就自然地永恒
存在呢？难道那种无限的力量，那种必然有一位具有无限智慧、能预见一切、
非常能干的‘工人’才能维持的令人惊叹的秩序以及所有那些矿物、植物和
动物的奇妙构造都只是物质的一种特性吗？
“鸟类身上多样的羽毛、构造奇妙的眼睛、嘴部美丽的形状，以及奇妙
人体的各个奇妙部分难道都象食盐和水晶一样是自然化合而成的吗？
“发现水晶的奇妙所在，当然不如设想上帝的存在那么容易，显然，这
不单纯是一个用词的问题。物质的这种特性不就是指的人们赋予上帝的种种
属性，如万能力、无限性、永恒性等等吗？这种特性，或者说物质，不正是
指的人们原来用上帝、神明、自然和最高存在等等极其含糊、极不明确的概
念来表达的那些东西吗？
“对我来说，上帝就是我所看到的一切结果的最初原因，我之所以赋予
它以人的形象，是为了更便于理解和更易于立论，但是，由于感官所限和身
体构造尚不完善，我无从发现和认识这上帝的真正形象及其本质是怎样的。
“我崇敬上帝，在他面前我深深感到自己的欠缺，自己的卑下。我知道
我一定是象聋子或瞎子一样，缺少某种感官，所以听不到上帝的活语和看不
见他的形象。当我那微小的理智顽固地非要穷究这些秘密的时候，我就感到
我的思路越来越糊涂，甚而陷入神经错乱的境地，就如我那微弱的视觉固执
地一定要逼视阳光，结果却只是使我头晕眼花一样。
“我是多么赞赏他所创造的奇迹呵！有的时候我简直是到处都发现值得
赞赏的东西，甚至在污泥浊水里，也可以看见活跃着千千万万有生命的动植
物；但是，有时我又觉得什么也不值得赞赏，或者说什么也不再值得惊奇，
而一心只想追求更为神奇的事物。
“我倒是很想感谢一下他的仁慈。附带说一句，我也不知道是不是应该
用他这个通常适用于人的代词，姑且先用着吧！⋯⋯可是，我又不理解为什
么这位万能的上帝偏要惩罚无辜的孩子们，使他们在长出他不可或缺的牙齿
时必须经受剧痛，也不明白为什么这位上帝偏要使我现在这样地不幸，其实
我和谁也无冤无仇，我从来也没做过伤害别人的坏事，我热爱所有的人，只
不过对我的父母亲朋感情更为深厚一点罢了。为什么他今天要使我这样痛苦
呢？”
说到这里他心情显得非常沉重，我还以为他不能再讲下去呢；可是，他
还是接着说。
“我还是愿意相信来生他是会还我公道，会始终赏善罚恶的；因此，我
不想指责他，有时候我就不得不耐心地等待，希望总有一天会出现如下的结
局，就是：经受苦难的被压迫者将获得另一种幸福作为补偿，压迫者蛮横取
得的胜利将转变为屈辱和痛苦，暴君们将受到惩罚，当然，也不必是无止境
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